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1.

2.

EXPLANATORY MEMORANDUM

During a round of multilateral negotiations conducted under GATT,
the Community expressed its willingness every year to proceed
under certain condifions, one of which was the production of a
certificate of manufacture recognized by competent authorities,

with the opening of the following :

CCT heading No Description of goods Quota amount

ex 50.09 Woven fabrics of silk or of 1 000 000 u.a.
waste silk other than noil,
woven on hand-looms

ex 55.09 Cotton fabrics woven on hand- 1 000 000 u.a.
looms

In pursuance of the Declaration of Intent concerning commercial
relations with certain Asian countries and to allow for the parti-~
cipation of the new Member States in the availment of these quotas,
the quota amounts were, with effect from 1 January 1974, stepped up
to 2 000 000 units of account.

In the same vein and following a request put forward by the United
Kingdom, which was moreover supported by the Indian and Pakistan
authorities, the benefit of the quotas was, with effect from 1 January
1975, extended to certain silk or cotton textile articles falling
within headings ex 50.10, ex 55.07 and ex 58.04 in the Common Customs
Tariff.

During 1975, the Commission was prompted to propose to the Council
that the annual quota amounts in question should be increased from
the two million to three million units of account. This Proposal
was not adopted as such as the Council, by virtue of its Regulation
(EEC) No 1910/75 of 22 July 1975 (1) and pending the findings of

an examination in depth in the Member States, had authorized an in-
crease of 200 000 w.a. in the quota amount assigned to hand-woven
silk fabrics.,

This Commission Proposal, relating to 1976, therefore seeks the
opening of quotas to an amount of 3 000 000 u.a. for each category

of fabric.

——

(1) 03 No L 195 of 26 July 1975, p.5.
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3. Also, El Salvador has applied to benefit from

gquotas in question, as regards the hand-woven textile products
which it might export to the Community.

The final conclusion of the usual arrangement has not yet been
brought about, but there is every reason to believe that this

will be so before the end of the year, for an entry into force

on 1 January 1976.

Any specimen of the certificate . to be issued by the authorities

of this country  has been annexed to the Regulation.

In the absence of detailed statistical data covering the articles
in question but in the knowledge of the effective availment made

of the same previously opened quotas in the Member States, the

proposed allocation is very broadly based on the allocations adop—~

ted in previous years, particularly in 1975. The quota amounts of

3 000 000 u.a. are divided into two tranches, the first tranche

( 1 800 000 u.a. in respect of silk fabrics and 2 700 000 u.a. in
respect of cotton goods) having been shared among the Member States,

the second tranche constituting the Community reserve.

As regards Article 1 (5) b) in the annexed Regulation, it is
appropriate not to lose sight of the desirability of retaining

the solution adopted in previous years regarding the acceptability
of a lead seal in substitution of a stamp marked at the beginning
and end of each item (see the footnote to the text of Article 1 (5)

b) in the Proposal for a Regulation). With this end in view, it would

be desirable to embody the foregoing statement again in the Council
Minutes.
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REGULATION (EEC) No ...../75 OF THE COUNCIL

Of eesevevccsoscncoss

on the opening, allocation and administration of

Coumunity tariff quotas for certain hand-woven

fabrics falling within headings ex 50.09, ex 50.10,

ex 55.07, ex 55.09 and ex 58.04 of the Common
Customs Tariff

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

having regard to the Treaty establishing the Buropean Eco— |

nomic Community, and in particular Article 113 thereof ;
having regard to the proposal from the Commission ;

whereas, as regards hand-woven fabrics of silk or of waste silk
other than noil and cotton, being products falling respectively
within Tariff subheadings ex 50.09 and ex 55.09, the European
Economic Community has declared its readiness to open annual
duty-free GCommunity tariff quotas up to the value (customs value)
of one million units of account (u.a.) for each ; whereas in pur-
suance meanwhile of the Declaration of Intent concerning commercial
relations with certain Asian countries the quotas have been raised
to 2 200 000 u.a. in respect of silk fabrics and to 2 000 000 u.a.
in respect of cotton fabrics, and the benefit of the tariff quotas
in question has been extended to certain textile products, in silk
or cotton, falling within headings ex 50.10, ex 55.07 and ex 58.04
of the Common Customs Tariff j whereas it is appropriate in pursuance
of the said Declaration to raise these quotas, with effect from 1
January 1976, to three million units of account each ; whefeas Pro=
ducts may be admitted under the Community tariff quota only on pro-
duction of a certificate of manufacture recognised by the competent
authorities at the beginning and end of each item and carried direct
from the country of manufacture to the Community ; whereas it is
accordingly appropriate to open the tariff gquotas in question with
effect from 1 January 1976 and to apportion them amoang the Member
States, under the said quotas must be in conformity with the relevant

provisions of the Act of Accession ;

rifens
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whereas equal and continous access to the quotas should be ensured

for all Community importers and the rate of levy for the quotas

should be applied consistently to all imports until the quotas are

used up 3

whereas, in the light of the principles outlined above,

a Community tariff quota arrangement based on an allocation bet~

ween the Member States would seem to preserve the Community nature

of the said quotas ;

whereas to represent as closely as-possible

the actual development of the market in the said goods the allo-

cation should follow propoftionately the requirements of the Member

States calculated both from statistics of imports from third countries

during a representative reference period and from the economic out-—

look for the tariff year in question ;

whereas nevertheless the hand-woven fabrics in question are not

specified separately in statistical nomenclatures

whereas in

these circumstances it has not been possible to gather sufficiently

precise and representative statistical data

; whereas the charges

on the shares attributed to Member States of the original Community

for tariff quotas opened for certain of these fabrics during the

years 1972, 1973 and 1974 were as follows :

1. Woven fabrics of silk or of waste silk other than noil

(ex 50.09 in Common Customs Tariff)

1972 1973 1974
in u.a. % in u.a. | % in u.a. %
Benelux 25,458 2.75 27,884 2.82 31,658 3.38
Denmark - - - - 33,829 3.62
Germany 787,681 185.01 }775,280 }78.33 }622,296 |66.54
France 82,743 8.93 135,449 ]13.68 }189,307 {20.24
Ireland - -~ - - 0O ] o0
Italy 30,715 3.31 51,165. | 5.17 19,243 2.06
United Kingdom - L - - - 35,907 4.16
2. Woven fabrics of cotton (ex 55.09 of the Common Customs Tariff)
Benelux 6,928 0.79 21,927 2,38 29,782 1.57
Denmark - - - - £6,200 9,78
Germany 172,650 119.94 79,931 8.69 |]151,000 |"7.93
France 631,288 §72.93 628,641 }68.30 |965,944 }50.76
Ireland - - - - o 0
Italy 54,812 | 6.34 {189,919 {20.63 45,191 | 2.37
United Kingdom - - - - 525,000 |27.59




Whereas in view of the variations in these figures the
latter cannot lead to a firm oconclusion on the real re-—
quirements of each Member State referred to above for

the tariff period under consideration }

Whereas in these cirocumstances and with a view to a
fair and equitable allocation of the quotas among the
Member States, the leaders' initial share may be set

approximately as follows

Silk fabrics Cotton fabrics
ex 50.09 ex 50.10 ex 55.07 ex 55.09
of the Common ex 58.04 of the
Customs Tariff Common Customs Tariff
Benelux 4.5 3.0
Denmark . 4.5 5.5
Germany 37.5 10.0
France 22.5 33.0
Ireland 4.5 3.0
Italy 15.0 5.0
United Kingdom 11.5 40.5

Whereas, to take account of future import trends for the fabrics
under consideration, each quota volume should be divided into two
tranches, the first being allocated amongst the Member States and
the second held as a reserve to cover at a later date the require-
menfs of Member States who have used up their initial shares ;
whereas to give importers some certainty the first tranche of each
Community tariff quota could be fixed at 60 % of the quota volume
opened up in respect of silk fabrics and similarly about 90'% '

in respect of cotton goods.

Whereas the initial shares may be used vp fairly quickly ; whereas,
therefore, to avoid disruption of supplies any Member State which.
has almost used up one of ite initial shares should draw a supple-—
mentary share from the corresponding reserve ; whereas this must be
done by each Member State as each one of its supplementary shares

is almost used up, and as many times as the reserve allows ; whereas

'
i

YA
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each initial and supplementary share must be valid until the end of the
quota periodj whereas this form of administration requires close colla=-
boration between the Member States and the Commission, and the Commission
must be in a position to follow the extent to which the tariff quotas

have been used up and inform the Member States thereof;

whereas if, at a given date in the quota period, a Member State has a
considerable quantity of one of its initial shaf@s left over, it is
essential that it should return a significant proportion thereof to the
reserve, to prevent a part of one or other Community quota from remaining

unused in one Member State while it could be used in others;

whereas since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the Netherlands and
the Grand Duchy of Luxembourg are jointly represented by the Benelux Eco-
nomic Union any measure concerning the administration of the shares allocated

t6 that economic union may be carried out by one of its members,
HAS ADOPTED THIS REGULATION :
Article 1

1. During the period from 1 January to 31 December 1976 Community tariff
quotas each of a volume corresponding to a customs value of 3 000 000 wnits
of account shall be opened in the Community for each of the two cateégories

of the following products @

Common customs

$ariff heading Description of goods

a) ex 50.09 Handwoven fabrics of silk or of silk waste
other than noil
ex 50.10 Handwoven fabrics of noil silk
b) ex 55.07 Handwoven cotton gauze
ex 55.09 Handwoven cotton fabrics
ex 58.04 Handwoven pile fabrics and chenille fabrics

(other than terry products of cotton falling
within heading no 55.08 and fabrics falling
within heading no 58.05) in cotton, woven on
hand looms.




2.  Within these tariff quotas the Common
Customs Tariff duties shall be totally suspended.

3.  Within these tariff quotas the new Member
States shall apply duties calculated in accordance
wiih the relevant provisions of the Act of Accession.

4,  For the purposes of this Regulation:

(a) hand-woven fabrics mean fabrics woven on looms
moved exclusively by hand or foot;

(b) customs value means the value resulting from
Council Regulation (EEC) No 803/68 (!) of 27
June 1968 on the value of goods for customs
purposes. -

5. Admission under these quotas shall, however,
be granted only for fabrics

(a) accompanied by a certificate of manufacture
recognized by the competent authorities of the
European Economic Conimunity and conforming
to one of the examples in the annexes, endorsed
by a recognized authority in the country of
manufacture; . .\

(b) bearing, at the beginning and end of each item, a
stamp approved by the said authorities (2);

(¢) carried direct from the country of manufacture
to the European Economic Community.

6. In this respect, the following shall be considered
to have been carried direct:

(a) goods which, in carriage, do not cross the
territory of a non-mwcmber country of the
European Communities. Goods temporarily held
in power of non-member countries shall not be
excluded from the definition of direct carriage
provided that \hey are not iranshipped there;

(b) goods which, in carriage, cross the territory of
one or more non-member countries of the
European Communities or are transhipped in
such a country, provided that they cross such
territory while covered by a single transport
document drawn up in the country of
manufacture. i

Article 2

1. The first tranche, of a value
corresponding to 1800 000 units of account for the

(1) OJ No L 148, 28. 6. 1968, p. 1.

(*) Tt is agreed that this subparagraph shall not prevent a
lead seal, approved by the authoritics, from constitut-
ing performance of the tetms of this subparagraph.




fabrics falling within headings ex 50.09 and ex 50.10 and to

2 700 000 units of account for fabrics falling within heading
ex 55.07, ex 55.09 and ex 58.04 shall be allocated among the
Member States 3 the respective shares of the Member States,
which, subject to Article 5, shall be valid from 1 January

to 31 December 1976, shall correspond to the following values :

a) for hand-woven fabrics of silk or of waste silk or of noil
silk (headings ex 50.09 and ex 50.10), specified in Article
1 (1) s

Ueae
Benelux 81,000
Denmark 81,000
Germany 675,000
France 405,000
Ireland 81,000
Ttaly 270, 000
United Kingdom 207,000

b) for hand-woven fabrics of cotton, pile fabrics sev.., ,
(headings ex 55.07, ex 55.09 and ex 58.04), specified in Article

1 (1) u.a.
Benelux 81,000
Denmark 148,500
Germany 270, 000
France 891, 000
Ireland "~ 81,000
Italy 135,000
United Kingdom 1,093,500

2. The second tranche of each quota specified in Article 1 (1)
corresponding respectively to 1 200 000 and 300 000 units of account,

shall be held as a reserve.
Article 3

1. If 90 % or more of one of a Member Stae's initial shares as
specified in Article 2 (1), or of that share minus the portion

returned to the reserve where Article 5 is applied, has been used

up, that Member
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State 'sh_all without delay, by notifying the
.Cor.nr.nfssxon, draw a second share equal to 15 % of
its initial share, rounded up where necessary to the

next unit, to the extent permitted by the amount of
the reserve.

2. li, after one or other of its initial shares has
been used up, 90 % or more of the second share
drawn by a Member State has been used up, that
Member State shall, in accordance with the
conditions' imposed by paragraph 1, draw 'a third
share, equal to 7-5 % of its initial share, rounded up
where necessary to the next unit.

3. If, after one or other of its second shares has
been used up, 90 % or more of the third share drawn
by a Member State has been used up, that Member
State shall, in accordance with the same conditions,
draw a fourth share equal to the third.

This process shall continue to apply until the reserve
is used up.

4. By way of derogation from paragraphs 1 to 3, a
Memmber State may diaw shares lower than those
fixed in those paragraphs if there are grounds for
believing that those fixed nay not be used up. It shall
inform the Commission of its reasons for applying
this paragraph.

Article 4

Supplementary shares drawn pursuant to Article 3
shall be valid until 31 December 1976.

Article §

Each Member State shall, not later than 1
October 1976, return to the reserve that
unused portion of its initial shapg which,

on 15 September 1276, exceeded 20 % of the
initial amount. I

it may not be used up.

Member States shall, not later than 10 October 19786,
notify thc Commission of the total quantities of the
said goods imported up to and including 15
September 1978 and charged against the appropriate
Community tariff quota and any quantities of the
initial shares returned to the corresponding reserves.

i 2 may return a greater por—
tion if there are grounds for believing that

Article 6

The Commission shall keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant to Articles 2
and 3 and shall, as soon as it has been notified,
inform each State of the extent to which the reserves
have been used up.

It shall inform the Member States not later than §
October 1976 of the amounts still in reserve after
amounts have been returned thereto pursuant to
Article S.

It shall ensure that the drawing which uses up a
reserve is limited to the balance available and to this
end shall specify the amount thereof to the Member
State making the last drawing.

Article 7

1. Member States shall take all measures necessary
to ensure that supplementary shares drawn pursuant
to Article 3 are opened in such a way that imports
may be charged without interruption against their
accumulated shares in the Community tariff quotas.

2. Member States shall ensure that importers of the
said goods established in their territory have free
access to the shares allocated to them.

3. Member States shall charge imports of the said
goods against their shares as and when such goods

are entered for home use.

4. The extent to which a Member State has 'used
up its share shall be determined on the basis of
imports charged in accordance with paragraph 3.

Article 8

At the request of the Commission, lMember
States shall inform it of the imﬁorts
actually charged against their shares.

Article 9

Member States and the Commission shall cooperate
closely in order to ensure that this Regulation is
observed.

Article 10

This Regulation shall enter into force on 1 January
1976.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels,

For the Council

The President
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ANNEX I -~ ANNEXE I — ANHANG [ — ALLEGATO 1 — BIJLAGE I — BILAG 1

CERVIFICATE % KEGARD TO SILK OR cqgﬁ‘o’i\: HANDLOO FALKICS
CERTIFICAT CONCERNANT 11S TissUS DE SOIE OU DE COTON 'TISSES SUR METIERS 4 MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF MANLWLBSTUHLEN HEKGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE OpkR ¥AUMWOLLE
CERTIFICATO KELATIVO Al TESSUTI DI SEXA O DI COTONE LAVORATT SU TELAL A AANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OF HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WELFSELS VAN ZODE OF KATOEN
‘CERTIAKAT VEDKLNDE HANDV/EVEDE $1'Ci#ER AF SILKE ELLER BOMULL

No.ooooo o
No . .........
Nr...ooenn..
Niovoiannn.

‘the Gouvamnet of lndia

Le jouveraeient de Pinde

biic Kegiecung Iadicns

i governo dell’India

Lye Kegering van India |
Indicns regering

Miuistey of Coramerce . ‘ "
Miuistére du commerce et de Pindustrie ‘
Miuisteiiuin fiir Handel und Lidusurie

Miistero del comimercio e dell'industiia - A
Ministerie van Handel enIndustrie . . i
Miuisteriet for handel og industri ' :

Textile Committee
Comité des vextles
Texiilausschuf
Coiaitate dei tessili
Cuidté voor Textiel
Fehstilkomitecn

certifies that the consignment discribed below includes only

ceitifie que Peavol déerit ci-apiés coutient exclusiverent

bescheinizt, dubd die nachistchend bezeichnete Senduny ausschlieflich
cartifica vhe 1a pantita duscriita qui appiesso conticie esclusivamciie
verhhaart dat do hieraa omechreven zending uitsluiiead

ditesieler, at Loedentor beskrevae fursadelse udelukiiende indchoider




handloom fabrics of the cottage industry,

des tissus fabriqués sur métiers 3 main par I'artisanat rural,

in landlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstiihlen hergestellte Gewebe enthile,
dei tessuti fabbricati dall'artigianato rurale su telai a mano,

weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd,
handvavede stoffer fremstillet af landsbyhandvarkere,

that the fabrics are of Indian manufacture,
que les tissus sont de fabrication indienne,
daB diese Gewebe in Indien hergestellt sind
che i tessuti sono di fabbricazione indiana
dat deze weefsels van Indiaas fabrikaat zijn,
at stofferne er af indisk fabrikat,

and exported from India to the Member States of the European Communities.

et sont exportés de I'Inde & destination des Etats membres des Communautés européennes.

und aus Indien nach den Mitglicdstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefithrt werden.
¢ sono csportati dall'India a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee.

en van India naar de Lid-Staten van de Furopese Gemeenschappen worden geéxporteerd.
og udferes fra Indien til De europaziske Fallesskabers medlemsstater.

1. Name and address of exporter in India

1. Nom et adresse de I’exportateur en Inde

1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Indien
1. Nome e indirizzo dell’esportatore in India

. Naam en adres van dc exporteur in India

. Navn og adresse pa eksportaren i Indien

—

. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

. Nom et adresse de 'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes

. Name und Anschrift des Einfithrers in einen Mitgliedstaat der Europdischen Gemeinschaften
Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee

. Naam en adres van dc importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

. Navn og adresse pa importeren i en af De europaiske Fzllesskabers medlemsstater

DN NN

. To each picce of fabric is attached a seal No........

. Chaque pidce de tissu est munie d’un plomb no......

. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr....... versehen
Ogni pezza di tessuto ¢ munita di un sigillo di piombo n.......
. leder stuk weefsel is voorzien van een lood nr. ......

. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nr.......

uw?)uwu

4. Port or airport of dispatch

4. Port ou aéroport d'cmbarquement
4, Verladehafen oder Verladeflughafen
4. Porto o aeroporto d'imbarco

4. Haven of luchthaven van inlading
4. Lastehavn eller -lufthavn

5. Ship
S. Bateau
. Schiff
§. Nave
$. Schip
5. Skib

6. Bill of lading (date)

6. Connaissement (date)
6. Konnossement (Datum)
6. Polizza di carico (data)
6. Datum cognossement
6. Konnossement (dato)



7. Port or airport of destination

7. Port ou aéroport de destination

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
7. Porto o aeroporto di destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

8. Member State of destination
8. Etat membre de destination
8. Bestimmungsmitgliedstaar
8. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming
8. Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaais en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cachet de Porganisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behérde

Timbro dell’ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

(Signature of officer responsible)

Textile Committee

(Signature du responsable)
Comité des textiles

{Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)

Textilausschuf

(Firma dell’incaricato)

Comitato dei tessili

(Handtekening van de verantwoordelijke ambrenaar)

Comité voor textiel

{Dcis an,varhige yenestemands waderskrift)

‘t'ekstdhomiteen



Description of fabrics
Package
ccT . . - mt
. Description of goods Detailed description Number P
Serial No Marécs Numger h‘;j‘;“g (Common Customs Tariff) of fabrics of pieces w{:'ﬁg'
an an
numbers naturce
Description des tissus
Cohs Mot
e Stfes
Numéro Nun‘;;ro‘ du tanf Désignation des marchandises Descniption détaillée Nombre carrés
d’ordre Marques Nombre co:“;ifr: (tanif douanier commun) s tssus de pitces Poxgs
et et ’ en kg
numéros narure
Beschreibung der Gewebe
Packstiicke
N des . . mt
Laufende o Watenbezeichnung Genaue Beschreibung Anzahl der .
Numimer Zeiclécn Anz:éhl Ge;‘&‘ll“:;'gm {Gemeinsamer Zolltanf) der Gewebe Gewebestiicke Gi:lwl:;h!
un, un
Nummern Arn
i
Descrizione dei tessuti
Colli Metsi
etri
Numero ¢ :5;’?&3 d:'l‘:)e Designazione delle merci Descrizione dettagliata Totale quadrati
d’ordine Marche Numero comugc (Tariffa doganale comunc) dei tessuti delle pezze Pels&
e e in
numeri natura
Omschrijving van de wecefsels
Colli Asatel
Post van het Omschrijving van de goederen . " anta
Volg- : Nauwkeurige omschrij- Aantal m?
emecnschappe- | volgens het gemeenschappelijk il X
nummer Meer:cn Aaer,\‘ul l?ik douanetarief douanetariel ving van de weefscls stukken ci‘i\wl:;h'
nummers soort
Beskrivelse af stofferne
Kolli
: Antal
Lobe- P°f’a'_|'lf:" Varebeskrivelse Noije beshrivelse Antal m?
nummer Marcker Antal toldtarif {den falles toldtarnif) af stofferne stykker Vtgt
og og N i
numre ant &




ANNEX Il — ANNEXE Il — ANHANG I — ALLEGATO Il — BIJLAGE Il — BILAG Il

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CEK I[TFICAT CONCERNANT LES 71ISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIEKRS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBST UHLLN HhRGESTEL[ .TE GEWEBE AUS Shll)l:, ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO AL TESSUTI D1 SI: I'A O DI COTONE LAVORATI SU TELAL A MANO
CERTIFICAAT BETKEFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WELIFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDVE\’ED’E STOITER AF SILKE ELLER BOMULD

The Gouverninent of Pakistan
Le gouveinement du Pakistan
Die Regierung Pakistans

1l governo de! Pakistan

De Regering van Pakistan
Pakistans regering

I

Ministry of Commerce
Ministére du commerce et de I'industrie
Ministerium fiir Handel und Industrie
Ministcro del commaercio e dell’industria
Ministerie van Haadel en Industrie
Ministeriet for handel og industri

Export Promotion Bureau

certifies that the consignment described below includes oaly

caiifiv gav I'envoi déerit ci-aprés contient exclusivement

bescheinige, dag die nachsiekend bezeichnetg Sendung ausschlielich
ceriifica che la parciva descritta qui appresso conriene esclusivamente
verklae dat de hizrna omschreven zending aitsluitend

aticsterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handlows fabaics of e cottage industry,

des tissue fabaiqués sur mdders & main par Pactianat rural,

an Euadtchon Hanivaksbetricben auf 1 Lndwebstithlen beg 'uulln. Gewebe euthile,
dei Wasats Labbic s Jultarognauato secade su telai 2 mano, :
wanhicly b wobi oot de haluindieane op handwedfaowoawan cgia wervs udl"d
hdndvavede stofter Lovmetillet af Lasdsby haandvarkere,




that the fabrics are manufactured in Pakistan,
que les tissus sont de fabrication pakistanaise,
daf diese Gewebe in Pakistan hergestellt sind
che i tessuti sono di fabbricazione pachistana
dat deze weefsels van Pakistaans fabrikaat zijn,
at stofferne er af pakistansk fabrikat,

and exported from Pakistan to the Member States of the European Communitics.

et sont exportés du Pakistan 3 destination des Etats membres des Communautés européennes.

und aus Pakistan nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihrt werden.
e sono esportati dal Pakistan a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee.

en van Pakistan naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udferes fra Pakistan til De europwiske Fallesskabers medlemsstater.

1. Name and address of exporter in Pakistan

1. Nom et adresse de I'exportateur au Pakistan

1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Pakisian
1. Nome ¢ indirizzo dell’esportatore in Pakistan

. Naam en adres van de exporteur in Pakistan

. Navn og adresse pa eksporteren i Pakistan

[

. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

Nom et adresse de 'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes

. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
Nome e indirizzo dellimportatore in uno Stato membro delle Comuniti europce

. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

. Navn og adresse pd importaren i en af De europaiske Fzllesskabers medlemsstater

3. Each piece of fabric bears at both ends a stamp

3. Chaque pitce de tissu porte au début et 3 la fin un cachet

3. Jedes Gewebestiick trigt am Anfang und am Ende einen Stempel

3. Ogni pezza di tessuto porta all'inizio e alla fine un timbro

3. leder stuk weefsel draagt aan het begin en aan het einde een stempel
3. Hvert stofstykke baerer i begyndelsen og slutningen et stempel

4. Port or airport of dispatch

4, Port ou aéroport d’embarquement
4. Verladehafen oder Verladeflughafen
4, Porto o aeroporto d'imbarco

4. Haven of luchthaven van inlading
4. Lastehavn eller -lufthavn

5. Ship
S. Bateau
5. Schiff
§. Nave
5. Schip
5. Skib

6. Bill of lading (date)

6. Connaissement (date)
6. Konnossement (Datum)
6. Polizza di carico (data)
6. Datum cognossement
6. Konnossement (dato)

7. Port or airport of destination

7. Port ou aéroport de destination

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
7. Por.o o acroporto di destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn



8. Member State of destination
8. Etat membre de destination
8. Bestirnmungsmitgliedstaat
8. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming
8. Besternmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifte

Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell’ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Export Promotion Bureau

(S}gnamu of officer responsible)

{Signature du responsable)

(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)

(Firma dell'incaricato)

(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar)

{Den ansvarlige tienestemands underskrift)



Description of fabrics

Package
CCT L. . P m*
s Description of goods Detailed description Number :
Serial No Mm}s Number h’ﬁ’;"s (Commor? Custons Tariff) of fabrics of pieces v;,f 'f:'
an an
numbers nature
Description des tissus
Colis Mé
. tres
Numéro Nurgi;(;g};:anf Désignation des marchandises Description déraillée Nombre carréy
d'ordre Marques Nombre c Qmmlun (tarif douanier commun) es tissus de pidces ngs
et et en kg
numéros nature
Beschreibung der Gewebe
Packstiicke
Laufende Nummer des Warenbezeichnung Genaue Beschreibung Anzah] der m?
Nummer Zeid‘\jcn Anzghl Geacﬁ?as:irfl;cn (Gemeinsamer Zolltarif) der Gewebe Gewebestiicke Gl;wi;ht
un un
Nummern Art
Descrizione dei tessuti
Colli
N Metn
Numero tariffa do d:;l:l A Designazione delle merci Descrizione dettagliata Totale quadrati
d'ordine Marche Numero comuge (Taritfa doganale comune) dei tessuti delle pezze _Peio
e ¢ in
numeri natura 8
Omschrijving van de weefsecls
Colli Asnral
. antal
Volg- Post van het Omschrijviag van de goederen Nauwkeurige omschrij- Aantal m?
nummer | Merken | Aanal |fETCECRRE | vole herpmeenapeec |V SUEENE | N Gewich
nummers soort
Beskrivelse af stofferne
Kolli Antal
ntal
Lebe- P°"élil ed"“ Varebeskrivelse Noje beskrivelse Antal m?
nummer Marker Antal toldearif (den fzlles toldtarif) of stofferne stykker \l'tgt
og og
numre art 8




ANNEX Il — ANNEXE 1li — ANHANG Ill — ALLEGATO lll — BIJLAGE 1l — BILAG 11l

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRIC>
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METILRS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDL ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO AI TESSUTL DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU 'TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDVAVEDE STOFFER AF SILKE ELLLR BOMULD

The Government of Thailand
Le gouvernement de la Thailande
Die Regierung Thailands

1! governo della Tailandia

De Regering van Thailand
Thailands regering

Ministry of Commerce
Department of Foreign Trade

certifies that the consignment described below includes only

certifie que Penvoi décrit ci-apres contient cxclusivement
bescheinigt, daf§ die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieSlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indcholder

handloom fabrics of the cottage industry,

des tissus fabriqués sur métiers 2 main par Vartisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstithlen hergestellte Gewebe enthilt,
dei tessuti fabbricati dall’arugianato rurale su telai a mano,

weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgerouwen zijn vervaardigd,
hindvavede stoffer fremstillet af landsbyhandvarkere,

that the fabrics are of Thail manufacture,

que les tissus sont de fabrication thailandaisc,
dafB diese Gewebe in Thailand hergestelit sind
che i tessuti sono di fabbricazione tailandese,
dat dcze weefsels van Thailands fabrikaat zijn,
at stofferne er af thailandsk fabrikat,



and exported from Thailand to the Member States of the European Communities.

et sont exportés de la Thailande 4 destination des Etats membres des Communautés européennes.
und aus Thailand nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefithrt werden.
e sono esportati dalla Tailandia a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee.

en van Thailand naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udferes fra Thailand til De curopziske Fzllesskabers medlemsstater.

NN [T R T g Py
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7.
7.

. Name and address of exporter in Thailand

. Nom et adresse de I'exportateur en Thailande

. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Thailand
. Nome ¢ indirizzo dell’esportatore in Tailandia

. Naam en adres van de exporteur in Thailand

. Navn og adresse pa eksportoren i Thailand

. Name and address of importer in a Member State of the European Communities
. Nom et adresse de Pimportateur dans un Etat membre des Communautés européennes
. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europdischen Gemeinschaften

Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comuniti eurepee
Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen
Navn og adresse pa importeren i en af De europaziske Fellesskabers medlemsstater

. To each piece of fabric is attached a seal No......

. Chaque piéce de tissu est munie d’un plombno......

. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr....... verschen

. Ogni pezza di tessuto &€ munita di un sigillo di piombon.......
. Ieder stuk weefsel is voorzien van een lood nr. . ..... :

. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nr.......

Port or airport of dispatch

. Port ou aéroport d’embarquement

Verladehafen oder Verladeflughafen

. Porto o aeroporto d’imbarco

Haven of luchthaven van inlading

. Lastehavn eller -lufthavn

Ship
Bateau
Schiff
Nave
Schip
Skib

Bill of lading (date)

. Connaissement (date)

Konnossement (Datum)

. Polizza di carico (data)

Datum cognossement

. Konnossement (dato)

Port or airport of destination

. Port ou aéroport de destination

Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen

. Porto o acroporto di destinazione

Haven of luchthaven van bestemming
Bestemmelseshavn eller -lufthava



8. Member S:aic of descination
8. Ltat memnb ¢ de Jesdnation
8. Bestinunungsmitglicdsiaat

8. Stato nembiu destinatario
8. Lid-Staat van bestemniing

8. Bestemmelsesmedieinsstat

Place and date of issue

Lieu et date d’emissiua

Ort und Datuim der Aussiellung
Luogo e data Jdi endssivise
Plaats ea darumn vaa afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seat of issuing body

Cachet de PPorganisme émctreur

Sceripel der aussielenden Behsrde

Tiubro dellufficio emittente

Stempel van de et de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Department of Foreign Trade

{Signature of officer responsiblc)

(Signature du responsable)

(Unterschrife des Zeichnungsberechtigten)

(Firma dell’incaricatp)

{Handtckening van de verantwoordelijke ambtenaar)

(Den ansvarlige tjenestemands und;rsktilt)



Description of fabrics

Package
Serial N hCST Description of goods Detailed description Number Weni"
erial No Mar}s Numger o ® {Common Customs Tariff) of fabrics of pieces in kg
an an
numbers nature
Description des tissus
Colis M
. tres
Numéro Nm:'l‘f:?agiu :a"f Désignation des marchandises Dcscrynion déeaillée Nombre carrés
d'ordre Marques Nombre commucn (tarif douanier commun) es tissus de pidces Poil“is'
et et en kg
numéros nature
Beschreibung der Gewebe
Packstiicke
Nummer des . . m*
Laufende . Warenbezeichnung Genaue Beschreibung Anzahl der :
Nummer Zeid‘ljcn Anz:!hl Geg':ﬁ:'::i"":n {Gemeinsamer Zolltarif) der Gewcbe Gewebestiicke Gi:w‘:;bt
un un
Nummern Art
Descrizione dei tessuti
Colli Metst
etn
Numero t;’,i";?;cég d:"l':le Designazione delle merci Descrizionc dettagliata Totale quadrati
d’ordine Marche Numero comugc (Taritfa doganale comune) dei tessuti delle pezze 'Peio
e ¢ in
numeri natura &
Omschrijving van de weefsels
Colli Avntad
snts
Volg- Post van het Omschrijving van de goederen Nauwkeurige omschrij- Aantal mt
gemeenschappe- |  volgens het gemeenschappelijk :
nummer Mcerxl‘cen Aaer:al lijk douanctarief douanetarief ving van de weefscls stukken G‘e:li‘c‘hz
nummers soort
Beskrivelse af stoffeme
Kolli .
Antal
Lebe- P °:li| g‘" Varcbeskrivelse Noje beskrivelse Antal m?
nummer M:rker Ag;d toldtarif (den failes roldearif) of stofferne stykker \iltzt
numre art s




)

ANNEX IV — ANNEXE 1V -~ ANHANG IV —- ALLEGATO IV - - BIJLAGE IV — BILAG 1V

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICTS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON ‘TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGFSTELLTE GEWERE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIF[CATO RELATIVQO Al TESSUTI Di SETA O DI COTONE LAVURATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGD: WELFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDV/AEVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

The Government of Bangladesh
Le gouvernement du Bangla Desh
Die Regierung von Bangladesch
1l governo del Bangladesh

De Regering van Bangla Desh
Regeringen for Bangla Desh

Export Promotion Bureau

certifies that the consignment described below includes only

certifie que ’envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, daB8 die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich
certifica che la partita descritta qui appresso conticne esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handioom fabrics of the cottage industry,

des tissus fabriqués sur métiers A main par ’artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstilhlen hergestellte Gewcbe enthiile,
dei tessuti fabbricati dalPartigianato rurale su telai a mano,

weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd,
hindvavedc stoffer fremstillet af landsbyhindvarkere,

that the fabrics are manutactured in Bangladesh,
que les tissus sont fabriqués au Bangla Desh,

daf8 dicse Gewebe in Bangladesch erzeugt sind

che i tessuti sono fabbricari nel Bangladesh

dac deze wc(:fscls in Bangla Desh gefabriceerd ziju,
av stoflerue ¢r fabrikeret 1 Bangla Desh,



and exported from Bangladesh to the Member States of the European Communities.

et sont exportés du Bangla Desh 2 destination des Etats membres des Communautés européennes.
und aus Bangladesch nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiiher werden.
¢ sono esportati dal Bangladesh a destinazione degli Stati membri delle Comuniti europee.

en van Bangla Desh naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udfores fra Bangla Desh til De europziske Fellesskabers medlemsstater.

1. Name and address of exposter in Bangladesh

1. Nom et adresse de I'exportateur au Bangla Desh

1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Bangladesch
1. Nome e indirizzo dell’esportatore nel Bangladesh
1. Naam en adres van de exporteur in Bangla Desh

1. Navn og adresse pa eksporteren i Bangla Desh

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

2. Nom et adresse de I'importateur dans un Erat membre des Communautés européenncs

2. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
2. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd eurogee

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeénschappen

2. Navn og adresse pd importeren i en af De europziske Fallesskabers medlemsstater

3. Each piece of fabric bears at both ends a stamp

3. Chaque pidce de tissu porte au début et 2 la fin un cachet

3. Jedes Gewebestiick trigt am Anfang und am Ende einen Stempel

3. Ogni pezza di tessuto porta all'inizio e alla fine un timbro

3. leder stuk weefsel draagt aan het begin en aan het einde een stempel
3. Hvert stofstykke barer i begyndelsen og slumingen et stempel

4. Port or airport of dispatch

4. Port ou aéroport d’embarquement
4. Verladehafen oder Verladeflughafen
4. Porto o aeroporto d’imbarco

4. Haven of luchthaven van inlading
4. Lastchavn eller -lufthavn

S. Ship
5. Bateau
S. Schiff
5. Nave
$. Schip
$. Skib

6. Bill of lading (date)

6. Connaissement (date)
6. Konnossement (Datum)
6. Polizza di carico (data)
6. Datum cognossement
6. Konnossement (dato)

7. Port or airport of destination

7. Port ou aéroport de destination

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
7. Porto o acroporto di destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn



8. Member State of destination
8. Etat membre de destination
§. Bestimmungsmitgliedstaat

8. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming
8. Besteminelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Lieu ct date d'émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cachet de Porganisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell’organismo emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantic
Den udstedende myndigheds stempel

(Signature of officer responsible)

(Signature du responsable)

(U hrift des Zeichnungsberechtigten)

(Firma dell’incaricato)

{Handtckening van de verantwoordclijke ambtenaar)

(Den ansvacige tjenestemands underskrift)

Export Promotion Burcau



Description of fabrics
Package
CCT . " i me
: . h D tion of goods Petailed description Number :
Serial No Marks | Number heading (Common Customs Tariff of fabrics. of picees Weighe
an an
numbers nature
Description des tissus
Colis Mt
. res
Numéro Nun‘;ir:lg.uc:mf Désignation des marchandises Description désaillée Nombre cag?s
d’ordre Marques Nombre comm:m (tarif douanier commun) tissus de piéees Polks
et et en kg
numéros nature
Beschreibung der Gewebe
Packstiicke
Nummer des . . . m?
Laufende : Warenbezeichnun, Genauae Beschreib: Anzahl der .
Nuwmer | Zeichen | Anashl Gemeinaamen (Gemeinsamer Zolearif) der Gewebe | Gewebescicke Geviche
u u
Nummern Arnt
Descrizione dei tessuti
Colli Mersi
egri
Numero “Nﬁ‘;,“;ejg d“gl"le Designazione delle merci Descrizione dettagliata Totale quadrati
d’ordine Marche Numero oomu=: (Taritfa doganale comune) dei tessuti delle pezze }’e;o
P 3 in
numeri naturs s
Omschrijving van de weefsels
Colli Asatal
Post van het Omschrijving van de goederen . . anty
'/ e Nauwkeurige amschrij- Aanta) mt
numd:et Merken Aantal ni?m volgens Elc: :::;::hs?appelu" ving vag & weelacls stukken Gewicht
en en
nummers soort "
Beskrivelse af stofferne
Kolli Anead
ne:
Lebe- P‘?élikd:n Varcbeskrivelse Noje beskrivelss Antal m*
nummer Merker An;ll toldearif (den falles toldarif) af srofferne stykker Y::t
og o i
numre art




ANNEX V — ANNEXE V — ANHANG,V — ALLEGATO V — BIJLAGE V — BILAG V

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN Z1JDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDVAVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

The Government of Laos
Le gouvernement du Laos
Die Regierung von Laos
11 governo del Laos

De Regering van Laos
Regeringen for Laos

Service national de I'artisanat et de I'industrie

certifies that the consignment described below includes only

certifie que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, daf§ dic nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich

certifica che la partita descritta qui appresso contiene csclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

atiesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handloom fabrics of the cottage industry,

des tissus fabriquds sur métiers & main par Partisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrigben auf Handwebstiithlen hergestellte Gewebe enthult,
dei tessuti fabbricati dallartigianato rurale su telai a mano,

weefsuls bevar welke in de huisindustrie op handweetgetouwen zijn vervaardigd,
handvavede stoffer fremscillet af landsbyhandvaerkere,



that the fabrics of Laotian manufacture,
que les tissus sont de fabrication laotienne,
daB diese Gewebe in Laos hergestellt sind
che i tessuti sono fabbricati nel Laos,

dat deze weefsels van Laotisch fabricaat zijn
af stofferne er af laotisk fabrikat,

and exported from Laos to the Member States of the European Communities.

et sont exportés du Laos A destination des Etats membres des Communautés enropéennes.
und aus Laos nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihre werden.
¢ sono esportati da] Laos a destinazione degli Stati membri delle Comuniti europee.

en van Laos naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udfares fra Laos til De europiske Fallesskabers medlemsstater.

1. Name and address of exporter in Laos

1. Nom et adresse de I’exportateur au Laos

1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Laos
1. Nome e indirizzo dell’esportatore nel Laos
1, Naam en adres van de exporteur in Laos

1. Navn og adresse pi cksporteren i Laos

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

2. Nom et adresse de 'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes

2. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
2. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comuniti europee

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

2. Navn og adresse pi importoeren i en af De europeiske Falicsskabers medlemsstater

3. To each piece of fabric is attached a seal No....

3. Chaque pitce de tissu est munie d’'un plomb no....

3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr..... versehen

3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombo n.....
3. leder stuk weefsel is voorzien van een lood nr.....

3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nr. . ...

4, Port or airport of dispatch

4, Port ou aéroport d’embarquement
4, Verladehafen oder Verladeflughafen
4. Porto o areoporto d’imbarco

4. Haven of luchthaven van inlading
4, Lastehavn eller -lufthavn

S. Ship
5. Bateau
5. Schiff
S. Nave
S. Schip
5. Skib

6. Bill of lading (date)

6. Connaissement (date)
6. Konnossement (Datum)
6. Polizza di carico (data)
6. Datum cognossement
6. Xonnossement (dato)



7. Port or airport of destination
7. Purt ou aéroport de destination

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen

7. Porto o aeroporto di destinazione
7. Haven of luchthaven van bestemming
7. Bestemmclseshavn eller -lufthava

8. Member State of destination
8. Etat membre de destination
8. Bestimmungsmitgliedstaat

8. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming
8. Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing bady

Cachet de Porganisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behdrde

Timbzro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Service national de I'artisanat et de I'industrie

(Signatute of officer responsible)

(Signature du responsablie)

{Unterschrift des Zeichnungsberechtigten) - -

(Firma dell*incaricato)

(Handtckening van de verantwoordelijke ambtenaar)

(Den ansvarlige tj mands underskrift)




Description of fabrics
Package
CcCT ot
f Desc f goods Detailed description Number !
Serial No Marks Number heading (Comm;lré‘mtgni‘a Tariff) of fabrics of pieces Yﬂﬁ'
snd and No n
numbers nature
Description des tissus
Colis Mitres
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ANNEX VI — ANNEXE VI — ANHANG VI — ALLEGATO VI — BIJLAGE VI — BILAG VI

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIFRS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODEK BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WELFSELS VAN ZIJ[DE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDVAVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

The Government of Sri Lanka
Le gouvernement du Sri Lanka
Die Regierung von Sri Lanka
1l governo dello Sri Lanka

De Regerinug van Sri Lanka
Regeringen for Sri Lanka

Ministry of Foreign and Internal Trade

Department of Commerce

certifies that the consignment described below includes only

certifie que I'envoi décrit ci-aprés contiept exclusivement

beschcinigt, da die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieSlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hicrna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at den nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handloom fabrics of the cottage industry,

des tissus fabriqués sur méticrs 3 main par Partisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstiihlen hergestellte Gewebe enthilt,
dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano,

weefsels bevat welke in de huisindustric op handweefgetouwen zijn vervaardizd,
hindvevede siofter fremstillet af landbyshindvarkere,



that the fabrics are manufactured in Sri Lanka,
que les tissus sont fabriqués au Sri Lanka,

daR diese Gewebe in Sri Lanka hergestellt sind
che i tessuti sono fabbricati nello Sri Lanka,
dat deze weefsels in Sti Lanka gefabriceerd zijn
at stofferne er fabrikeret i Sri Lanka,

and exported from Sri Lanka to the Member States of the European Communities.

et sont exportés du Sri Lanka & destination des Etats membres des Communautés européennes.
und aus Sri Lanka nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihrt werden.
e sono esportati dallo Sri Lanka a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europee.

en van Sri Lanka naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.
og udfores fra Sri Lanka til De europziske Fllesskabers medlemsstater.

. Name and address of exporter in Sri Lanka

. Nom et adresse de I'exportateur au Sri Lanka

. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Sri Lanka
. Nome e indirizzo dell’esportatore nello Sri Lanka
. Naam en adres van de exporteur in Sri Lanka

. Navn og adresse pd eksportoren i Sri Lanka

b ek ek bk ek b

. Name and address of importer in a Member State of the European Communities.

. Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes

. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europdischen Gemeinschaften
Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee

. Naam en adres van de importeur in ecn Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

. I\'Tavn og adresse pd importeren i en af De curopziske Fallesskabers medlemsstater

NMNND NN

3. To each piece of fabric is attached a seal No....
3. Chaque pidce de tissu est munie d’un plomb ne....

3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr..... versehen
3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piomoo n.....
3. leder stuk weefsels is voorzien van een lood nr. ...,

3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nr.....

4, Port or airport of dispatch

4. Port ou aéroport d'embarquement
4. Verladehafen oder Verladeflughafen
4. Porto o aeroporto d’imbarco

4, Haven of luchthaven van inlading
4, Lastehavn eller -lufthavn

S. Ship
S. Bateau
5. Schiff
5. Nave
5. Schip
S. Skib

6. Bill of lading (date)

6. Connaissement (date)
6. Konnossement (Datum)
6. Polizza di carico (data)
6. Datum cognossement
6. Konnossement (dato)



7. Poit or atrport of destination

7. Poit ou uéropoit de destination

7. Bestimnungshafen oder Bestimmungstlughafen
7. Portu v acruporto di destinazio.e

7. Haven of luclithaven van bestemining

7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

8. Member State of destination
8. Etut membre de destination
8. Bestinunungsmitgliedstaat

8. Statc membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming
8. Bestetumelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Licu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cachet de Porganisme énetteur

Stempcl der ausstcllenden Behorde

Timbro dell’ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempcl

Ministry of Foreign and Internal Trade

Department of Commerce

(Signature of officer responsible)

(Signature du responsable)

{Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)

(Firma dell’incaricato)

(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar)

(Den ansvarlige tienestemands underskrift)
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ANNEX JILANNEXINIT ANHANCVIY ALLFGATC VEBIYIAGE VEIBILAG VIZ

Certificado coucernieate o les tedas de seda o de algodoun tejidos cn telarcs o Lo
CERTTEICATE IN RLGARI 10 SILK OK COI FON 1HHANDLUOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNAN I LLES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWLBSTUHLEN HLRGES 'LLLTE GEWEBE AUS SLIDE ODER BAUMWOLLE
CERHTFICATO RELATIVO AI TESSUTI Di SETA O DI COTONE LAVORATL SU TELAI A MANO
CERTIHICAAT BETREFIENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WELFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CER HIFIKAT VEDRORENDE HANDVZ/EVEDE §101FER AF SILKE ELLER BOMULD

No sevoee

E1 Gobierno de El Salvador
The Government of Bl Salvador
Le gouvernement de &1 Salvador
Die Regierung E1 Salvador

Il governo del L1 Salvador

De Regering van El Salvador
Regeringen for El Salvador

Ministario de Economia
Ministry of Economy
Ministére de 1'Economie
Ministerium fir Wirtgchaft
Ministero de!l Economia
Ministerie van Bconomische Zaken
Ministeriet for ¢kon0mi

Direccién de Commercio Internacional

Certifica que el envio descrito a continuacion contiene exclusivamente

certifies that the consignment discribed below includes only

certifie que I'envoi déerit ci-aprcs contient exclusivemant
bescheinigt, daf die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieflich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zendmg uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder



telas tejidas en telares a mano, por la artesania rural

handloom fabrics of the cottage industry,

des tissus fabriqués sur méticrs 2 main par I'artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetricben auf Handwcbstiihlen hergestellte Gewebe cnthiile,

dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano,

weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen ziin vervaardigd,

handvaevede stoffer fremstillet af landsbyhindvarkere,

que las telas son de fabricacion salvadorena,

that the fabrics are of E1 Salvador mamufacture,

que les tissus sont fabriqués au El Salvador,

daf diese Gewebe in El1 Salvador hergestellt sind,

che i tessuti sono  fabbricati nello El Salvador,

dat deze weefsels _in E1 Salvador gefabriceerd 2zijn,

at stofferne er  fabrikeret i El Salvador..

y son exportadas de El Salvador won destine a los Estados micmbros de las Comunidades Eunropcas.
and exported from E1 Salvador to the Member States of the European Communities.

et sont exportés de Bl Salvador < destmation des Leats membres des Communauté cupopéennes.
und aus Indien nach den E1 Salvador nich dea Mitgliedstaaten der Europiitschen Gumeinschaften ausg
e sono csportati dal' B1 Salvador a destinazione deghi Stati membri delle Comunita curopee.
en van Bl Salvador maar de@id-Staten van de Eumopese Gemeenschappen worden geéxporteerd.
og udfares fra Bl Salvador nl De curopicke Frellesskabers medlemsstater.

1. Nombre y direccion del exportador en Uruguay

1. Name and address of exporter in E1l Salvador

1. Nom et adresse de I'exportateur en E1 Salvador

1. Name und Anschrift des Ausfilhrersin BE1 Salvador

1. Nome ¢ indirizzo dell’esportatorec in Bl Salvador

1. Naam en adres van dec exporteur in E1 Salvador

1. Navn og adresse pi eksportoreni Bl Salvador

2. Nombre v dirccaron del inportador en un Fstado miembro de 1as Comunidades Europeas

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

2. Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes

2. Name und Anschrift des Einfithrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften

2. Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd curopee

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europesc Gemeenschappen

2. Navn og adresse pa importoren i en af De europaiske Frllesskabers medlemsstater
3. Cada pieza de tejido es proveida de un plomo n° eeee

3. To cach picce of fabric is attached a seal No......

3. Chaque piéce de tissu est munic d'un plombno......

3. Jedes Gewcebostiick ist mit einer Plombe Nr....... verschen

3. Ogni pezza di tessuto ¢ munita di un sigillo di piombo n.......

3, leder stuk weefsel is voorzien van een lood nr. ...

3. Hvert stofstykke cr forsynet med en plombe nr........
4+ Puerto o aeropuerto de embarque

4. Port or airport of dispatch

4. Port ou aéroport d'cmbarquement

4. Verladchafen oder Verladeflughafen

4, Porto o acroporto d’imbarco

4. Haven of luchthaven van inlading

4. Lastehavn eller -lufthavn

3esfarco

§. Bateau
$. Schiff
5. Nave
5. Schip

$. Skib

6« Conocimiento de embarque (fecha)
6. Bill of lading (date)

6. Connaissement (datc)

6. Konnossement (Datum)

6. Polizza di carico (data)

6. Datum cognossement

6. Konnossement (dato)

efiihet werden.



N

. Puctio o acropuerto de destino

. Yot or atrport of destination

. Po:t ou acroport de destination

. Bostinnnungshafen oder Bestimmungsflughafen
- Porto o aviopurto diAGanazione

T NS

~

» Haven of luchthaven van bestemiming
. Bevermmeheshavn eller -lufthavn

-

. Fstado miembro de destino
. Momber State of destination
. Etat membre de destination
. Bestimmungsmitgliedstaat

. Stpto membro desrinatario

. Lid-Stant van bestemming

. Bestemmelsesmedlemsstat

NN N NN

Lugar y fecha de emision

Place and date of 15sue

Licu et date d émission

Oyt und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione
Plaats en dwwum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Sello del organismo emisor .

Seal of issuing body

Cacher de: Porganisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behirde

Timbro deliufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantic
Den udstedende myndigheds stempel

(Firma dcl responsable)

T

(Signature of officer responsible;

{Signatuee du responsable)

(Unpetschrift des Zeichnungsheredhnigr -ad

{Fitma dell'incagicato)

(Handichening van de verantwoardelijke ambtena.

{Den ansvarlige yenestemands undenhett,

Direccion de Comercio Internacional
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